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STUDY OF EXTERNAL SYSTEM LINKS OF THE FREIGHT FORWARDING
TERMINOLOGY

Abstract: External system links are defined as connections at the junction of terminologies, incl. terminology
and common literary vocabulary. Its main sources are the processes of terminologization, determinologization
and reterminologization.

In freight forwarding terminology with the prevailing abstract vocabulary terminologization is carried out
mainly on the basis of metonymization and semantic narrowing.

The activity of determinologization is due to the specifics of terminology — its importance for society, “age”,
etc. Perhaps that is why examples of determinologization of freight forwarding terms couldn’t be found.

As one might expect, the activity of reterminologization is significantly inferior to terminologization in the
process of nomination of freight forwarding concepts.
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Befenne. CHCTEMHOCTb KaK OCHOBHOEe OTJIMYMEe TEePMHUHOCHCTEMBI OT

TePMHHOJIOTUH

B TepmMuHOBeneHNM TPaKTOBKA MOHITUH «TEPMHUHOJIOTHS» U «TEPMUHOJOTHYECKAS
cucTeMa» HeoHo3HauHa. [[prunHON TOMY SBJIsieTcs pa3HOe MOHMMaHNe CHCTEMHOCTH — KaK CBOWCTBA,
BHYTPEHHE MMPUCYLIEro TepMuHonoruu [1, 2], uiu kak pe3ysbprara BMEILIATeIbCTBA €€ HOCHTENeH B ee,
TEPMHUHOJIOTHH, opranusaimio [3, 4, 5].

CropoHHMKH nIepBoil Touku 3peHus, B yacTHocTd b.H. ['onosun u P.}O. KoGpuH, cunraiot, uto
CJIy4aifHOTO CKOIUICHHSI TEPMUHOB, CHCTEMHO HE CBA3aHHBIX U HE OPraHU30BaHHbIX, HE UIMEET HU OJIHA
0Tpacib MPOW3BOJACTBA MM TEXHUKH, HU OJHA OOJACTh HAYKH WIH YIPAaBICHUS, U TEPMHUHOJIOTHUS
CHUCTEMHA, MIPEXKAE BCET0, IOTOMY, UTO CUCTEMEH MUp, OTAEIbHBIE CTOPOHBI M YyYaCTKH KOTOPOrO OHA
oToOpaxaet u oociyxkuBaet [2: 78]. B 3ToM cMbIciie TepMUHBI mepMUHON02Us U MEPMUHOCUCeMA, HA
WX B3I, CHHOHUMUYHBI U BBIPAXKAIOT OTHO U TO XK€ MOHSATHE.

B3rnsaasl BTOpOH TpYIIBl y4Y€HBIX, pasfeiisieMble TakkKe W HaMH, COCTOST B TOM, 4YTO
TEPMHUHOJIOTHS 00pETaeT CHCTEMHOCTh M TPEBPAIIACTCS B TEPMHUHOCHUCTEMY IIyTEM CO3HATEIHHOTO
KOHCTPYMPOBAHMS U B PE3yJIbTaTe CUCTEMATH3ALNH, aHaI13a U HopManu3auuu. OCTaHOBUMCS] KOPOTKO
Ha OCHOBHBIX TTOJIOKEHUSAX ITON TOUKHU 3PEHUS.

Brinaromuiicst repmunosnor B.I1. Jlanunenko nonaraet, 4To TEpMHUHBL, Oy1ydd 3HAKAMHU peaui,
SIBIIAIOTCA DJIEMEHTAMH TEPMUHOCUCTEMBI, U AJIS1 HUX OIPEEIIAIONIEH SIBISETCS CBA3b C BEIPa)KaeMbIMH
MOHSTHAMH, TPAHUIIBI CO/IEPKAaHNS KOTOPBIX 33JAl0TCs CIEIMATUCTaMH JaHHOW obnacTtu. M3menenus
B COCTaBE OTPACIeBON TEPMHUHOJIOTUN OTPaXaroT U3MEHEHUS B COJEPKaHUH IOHATHI, KOTOPHIE B CBOIO
o4epeb CBUACTEIBCTBYIOT O CTEHEHN U3YYEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO OOBEKTa WIIH SIBJICHUS PeasbHOM
JNEHCTBUTEIBHOCTH.
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Bornee BrIcOKas CTemeHb OPraHM30BAHHOCTH CIICIIHAIBHON JIGKCHKH TI0 CPaBHEHHIO C
oOmienuTepaTypHOH 00yCIOBIeHA, C OAHONH CTOPOHBI, HATMYNEM KITacCH(UKAIN COOTBETCTBYIOIINX
MOHATHH IO ONpEACIeHHBIM OCHOBAaHMSIM, a C Apyroi — Oojiee «oNmepaTHBHBIMY» BMEILIATEIHCTBOM
HOCHTEJICH s3bIKa HAYKH B OPraHU3aINI0 TepMUHOCHCTeM [4: 52-58].

Bonbmoe BaruManne npoOieMe cTaHOBJICHUS! TEPMUHOCUCTEMBI Ha 0a3e TEPMUHOJIOTUN YACTSeT
B.M. Jlefiunk. OH mnwHimeT, 4TO COJAEpKAHWEM TEPMHHOB SBISIOTCA CICUUANbHBIE TOHSATHS,
MIPEICTaBISIOMNE a0CTPaKIUHU, BXOIAIINE B Ty WM MHYIO TEOPETHUECKYIO cucTeMy. MccienoBaTens
MOJYEPKUBACT BAKHOCTH 4YEJOBEYECKOTO (DakTopa, aHTPOIMOJIOIMYHOCTh TpU  (QOPMUPOBAHUU
TEPMHHOCHCTEMBI U OTIPEJIEISET €€ KaK CO3HATENBHO (hOpMUPYEMYI0, KOHCTPYHPYEMYIO COBOKYITHOCTD
TepMuHOB. [lo ero MHeHuio, HaOmOmaroTcs TpU ciydas (QOopMUpOBaHHS M (HYHKIHOHUPOBAHHS
TepMUHOCUCTEeMBI. [lepBbIil ciydall — 3TO mepexoa OT Mepuoja OTCYTCTBHS TEOPHU K MEPHOAY €e
Hanuuus. B 3TOM cioydae Mbl MMEEM JEJ0 C MEPEeXOJ0M OT HEYHNOpSAOYEHHOH, CilydalHOH
COBOKYITHOCTH TEPMHHOB (TEPMUHOJIOTUH — IPUM. aBT.) K TePMHUHOCKCTEME. BTOpOI#i city4aii — 310 pocTt
3HAHUSA B MIpeieax MPUHATON TeOprH, KOTJaa GakThl HE Pa3pymaloT, a TOIBKO oboramaroT ee. B atom
Clly4ae TEPMHHOCHCTEMA PACTET M Pa3BUBACTCS HA COOCTBEHHON OCHOBE. TpeTHii Ciiydail — 3TO CMeHa
TEOPHUH U, CIIEI0BATENILHO, CMeHa TepMuHocucTeMsl [5: 101,105].

C.B. I'puneB-I'puHeBHY moyiaraeT, 4YTo TEPMHHOCHUCTEMA — 3TO YNOPSAOYEHHOE MHOXKECTBO
TEPMHHOB C 321(1)I/IKCI/IpOBaHHI>IMI/I OTHOLICHUAMU MCKAY HHUMH, OTpaXKarOIMMH OTHOLICHUA MCKIY
Ha3bIBAEMBIMH  OTUMH TEPMHUHAMHU TOHATHAMH, KOTOpoe (opMupyeTcss B  pe3yibrare
[[CJICHATIPABICHHON TEPMHUHOJIOTHYECKOW paboThl  (CHCTEMaTH3alWK, aHajiu3a, IPH KOTOPOM
BBUBJIAIOTCA €€ HEAOCTAaTKH M METOAbI UX YCTpPaHEHWs, U, HAKOHELL, HOpMaJ]I/ISa]_[I/II/I) [3: 14-17], a
TEPMHHOJIOTUYECKast CACTEMHOCTD — 3TO CBOMCTBO, MTPUCYIIEE YIOPSII0YeHHOH TepMuHOcucTeMe [Tam
xe: 163-164].

TpancriopTHas 3KCIeTUINS — HOBast A1t Poccuu 00611acTh 3HAHMS ¥ PAKTUYECKON JAesITEThHOCTH,
KOTOpasi Hayaya CKJIabiBaThes B cepennnae 90-x rogoB XX B. TepMuHOIOTHSA, €€ 00CTyKIBAIOIIA, 10
CHUX IIOP HE IoABEprajiaCb MHBECHTApU3alluU U YIIOPAJAOUYCHUIO. Ha sToM ocHOBaHMH MO OTHOIIEHUIO K
Hel MBI OyIeM MOJTb30BAThCSI TEPMUHOM MEPMUHOIOLUSL.

AHanIu3 BHEUIHEH CHCTEeMHOCTH TEPMUHOJIOTHH TPAHCIOPTHOI YKCNeINIUN

B Hacrosimei paboTe MBI HCXOJMM M3 TEOPETUYECKUX TOCTAHOBOK OOJITAPCKOTO TEPMUHOJIOTa
M. IlomnoBo#i, OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS KOTOPBIX KOPOTKO ITPUBEIEM.

TepMuHoOIIOrHYECKasi CUCTEMa TPEACTaBISAET cOO0M COBOKYITHOCTh TEPMHHOB, OPTaHHU30BaHHBIX
Ha TEMAaTUYeCKOM, JIOTHYECKOM, S3BIKOBOM U T.J. MpUHIHNAX (CyOCTpar CHCTEMBI), W HX
B3aUMOOTHOIICHUM (CTPYKTypa CHCTEMBI), MMOAUYNHEHHBIX OMPENeICHHON KOoHIen . CUCTeMHOCTD
TEPMUHOB pacCMaTpUBaeTCs B IBYX IiaHax. CoOBMEICHUE MOHATHHHO-CEMaHTUIECKON (JIOTHIECKOH )
CHUCTEMHOCTH C JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON (SI3BIKOBON) CHCTEMHOCTBIO OIpEeNsieTcs Kak BHYTPEHHSS
CUCTEMHOCTb, a4 CBA3M, KOTOPBIC YCTAHABIMBAIOTCA MEXKIAY TCPMUHAMH, NPHUHAJJIC)KAIUMHA IBYM WUIIN
Oonee mpeAMETHBIM 00JacTsM, B T.4Y. TEPMHUHOJOIMM U  OOILEIUTEPATypHOH JIEKCHUKE,
paccMaTpUBAaIOTCA KaKk BHELIHSISI CUCTEMHOCTH. llocnemHsss MOXKET 3aKiIiouyaTbCsi B OAMHAKOBOCTH
TEPMUHOB (OJIMHAKOBOE 3HAaYeHHe+OMHAKOBasi opMa), OJMHAKOBON (hopMe, HO pa3HOM 3HA4YEHUH,
OJIMHAKOBOM 3Ha4Ye€HUH, HO pazHoi (opme [6: 526-528].

IIpenanocbuikoil BHEWIHENH CUCTEMHOCTH, KaK IIOJIAraeT MCCIENOBATElNb, SIBISIETCS CIIOXKHOE
B3aMMOJECHCTBUE  MEXKAYy TEHIACHLUMSAMH  B3aUMHOTO  TNPOHMKHOBEHHMS M OTTAJIKHBAaHUS
TEPMUHOJIOTMYECKOH 1 00IIeTUTEPaTYPHOH JIEKCUKH, KOTOPOE MPOSIBISECTCS KAK B UX €IUHCTBE, TaK U
B MX OTHOCHUTEJIBHON CaMOCTOSTEIHLHOCTH. B kKauecTBe OCHOBHBIX HICTOYHHUKOB BHEITHEH CHCTEMHOCTH
OTIPENEIIIOTCSl  MPOLECCHl TEPMHUHOJIOTH3AMK, JCTEPMUHONIOTH3AIUN M PETEPMHHOJIOTH3AIINY,
MMpOTEKAarImMMUE Ha CTBIKE CHUCTEM, KOTOPLIE Ha OCHOBAHUHM HX A3BIKOBOI'O MECXaHHU3Ma MOXKHO
OTIPEIEITUTh KaK CIIOCOOBI CeMaHTHYeCKOM nepuBanuu [Tam xe: 531-532].
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Tepmunonozusayus onpefemNseTcs Kak MePeoCMBICIICHHE eTUHII O0IIETUTepaTyPHOM JIEKCHKU B
LEISIX YAOBJIETBOPEHUS TMOTPEOHOCTEW HAYYHOTO 3HAaHWSA, BKIIOYEHHE WX B OIPEACICHHYIO
TEPMUHOJIOTMYECKYI0 CHCTeMY M (YHKIMOHHUPOBaHHWE B KadecTBE TepMHHOB. llepexox eauHUIBI
o0mIenuTepaTypHOH JIEKCUKH B TEPMUHOCHUCTEMY B PE3yNIbTAaTe TEPMHHOIIOTHU3AIINH, COITPOBOXKIAETCS
HW3MEHEHUEM €€ 3HaYCHUS, YTO IPUBOJIUT K Pa3pHIBY €€ CBsA3EH C MOHATUHHO-CEMaHTUIECKON CUCTEMOIH,
K KOTOPO# OHa MpuHajIexaa, a MeXIy ABYMSI 0OJacTsMHU YCTaHABIMBAIOTCS OTHOLICHUS! BHEUTHEH
CHCTEMHOCTH (OPMAIBHOTO THUIIA, Ha3bIBAEMbIE MEKCHCTEMHOMN oMounmMueii [Tam xke: 531, 536].

M.B. KocoBa npeanaraer pyHKIHOHATbHO-CEMaHTHYECKUH TOAXO]] K UCCIIEIOBaHUIO Tpoliecca
TEPMHUHOJIOTH3AINHA OOIIEYOTpeOUTENpbHON JeKcHKH. Ha ocHOBe aHanmm3a TIyOWHHBIX IMPOIECCOB,
OPOUCXOJSIIMX B CEMaHTHYECKOH CTPYKType oOmIeynoTpeOUTEeNbHBIX CJIOB, HCCIeA0BaTeIeM
yCTaHAaBIMBAETCS THIIOJIOTHS CEMaHTHYECKUX U3MEHEHHH, OTPayKaromas pa3IMuHyIO CTETIeHb Pa3BUTHUS
3HAYEHVS: CTEeIHATN3AIN, CEMaHTHUECKas MOIYJAIUS M CeMaHTHYecKas aepuBanua. B mpomecce
cricnyain3aln YK€ CJIOXHUBIIMCCA B PYCCKOM A3BIKE TCPMHHBI WJIN O6HleyHOTp€6I/IT€HI)HBIe CJIoOBa
MIPUMEHSIOTCS B HHOU cdepe s3bika 0e3 M3MEeHEHUs] CeMaHTUKH. [Ipu ceMaHTHYecKoi MOAYJSIIUA B
CMBICJIOBOH  CTPYKType  OOIICyHNOTPEOUTENLHOrO  Cj0Ba  HAOMIOAAETCAs  MEeperpymniupoBKa
muddepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB B paMKax MHTErpalbHBIX CeM, HO 3TO HE NMPUBOAMT K W3MEHEHUIO
KaTeropuallbHOW CEeMBI, a, CJEJOBaTeIbHO, (OPMHUPOBAHHE TEPMHUHOIOTHUECKOTO 3HAYCHUS
MIpOUCXOAUT B paMKax IOJHUCEMUHU. B nmpouecce ACPUBALMOHHBIX CEMAHTHUYCCKUX H3MEHEHHI
o0mIeynoTpeOnuTeIbHOE CIIOBO MEHSET CHHOHHMHYECKHE OTHOIIEHUS, CHCTEMY IPOHW3BOIHBIX, T. €.
BKJTFOUAETCS B HOBBIE CHCTEMHEIE CBSA3H, a IPE00pa30BaHUs B CMBICJIOBOM CTPYKTYpE JIEKCEM PUBOJISAT
K M3MEHEHHIO KaTerOpUabHOM JIEKCUUECKOW ceMbl, GOPMUPOBAHUIO HOBOTO JISKCHYECKOTO 3HAYCHHS,
T. €. K TOSABJIEHHUIO CJI0Ba-oMoHuMa [7: 42-48].

[pu uccnenoBannym TepMUHOIOTH3ANHU B OonrapckoM si3bike E. [TeTkoBa Takke pasrpaHuunBacT
TPH CTEMEHH Tpollecca B 3aBUCUMOCTH OT YAAJEHHOCTH JAPYT OT JIpyra OOINEINTEepaTypHOTO U
TEPMHUHOJIOTHYEeCKOro 3HadeHud. K mepBoil, camMoll HHU3KOHM, OTHOCATCS CIy4ad, KOTJa TEPMHH U
o0uenuTepaTypHoe CIoBO 0003HAYAIOT OJMH M TOT YK€ JACHOTAT, HO UMEIOT pa3jiniue B 3HAUYCHUSX.
Bropas creneHb TepMUHOIOTH3AINHN OXBATHIBAET CIIyYad, KOTJIa TEPMUH U OOIIeTUTepaTypHOE CIOBO
0003HAYalOT pa3HbIe JICHOTATHI, KOTOpPbIE, OJHAKO, BEChbMa CXOKH MEXIy COO0OH MO (QYHKIUH U
pesynbTaty. K TpeTbeid, camoil BRICOKOH CTEIICHH TEPMHHOJIOTH3AINH, KaK MOJIaraeT UCCIeI0BATENb,
CJIeTyeT OTHECTH CIIydau, KOTJa TepMUH U OOIIEIUTEPaTypHOE CIIOBO 0003HAYAIOT Pa3HbIC IEHOTATHI
[8, c.15].

SI3bIKOBBIE MEXaHHU3MBI, Ha 0a3¢ KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS MPOIECC TEPMUHOIIOTH3AIINHU, — 3TO
CyKCHHE, METOHUMHYECKHI MepeHoc n MeTadopudeckuii epeHoc. B TepMuHONOrHMH TPaHCHIOPTHO-
SKCIIEAUIIMOHHON JIEITEIBHOCTH C Mpeodiiafaroiield adCTPaKTHON JIGKCHMKOW MPEUMYIIECTBEHHOS
pacnpocTpaHeHHuE HMEIOT CYXEHHE M METOHMMHYECKMil IepeHoc, a MeradopHu3auus NPOSBISET
MCHBUIYIO aKTUBHOCTb.

Cyxenue o0beMa IMOHATHS, BBIPRKEHHOT'O OOILEYNOTPEOUTEIbHBIM CIOBOM, HPOHM3BOAMUTCS
JBYMSI CIIOCOO0aMu — ocpeAcTBOM AepuHumH (6e3 GopManbHbIX MPU3HAKOB H3MEHEHHS 3HAYCHUS) U
IIOCPEICTBOM TIpHCOeTUHEHNS aTprOyTa. [I[pruMepsl, MILTFOCTPUPYIONIHE MTEPBEI CTI0C00, CIeAyIOmue:
2py3 — ‘“TSDKECTb, TSDKEJbIA peaMeT’ (00IIennT.), ¥ 11000€ HMYIIECTBO, BKIIOYAsl JKUBBIX JKUBOTHBIX,
IIOAAO0HBI U KOHTeﬁHepBI, MIPEAOCTABIAEMOC OKCIICANTOPY AJIsI OpraHru3aluu II€PEBO3KH B COOTBETCTBUHA
C JIOTOBOPOM TPAaHCHOPTHOW OdKcnemunuu’ — (CHew.); pacgopmuposanue — ‘TIPEKpaleHHEe
CYIIECTBOBAaHUS 4Ero-nu00 Kak WeJoro, Kak OpPraHW30BaHHOW eauHulpl’ (0OmenuT.), u
pacopmuposanue — ‘ynajleHue CpPEIACTB MAKETHPOBaHHMS C TIpy3a’ (CIEIlL.); KOHCOAUOAuusi —
‘CrulaurBaHue, OObEJUHEHHE YCHJIMH OTIEJBHBIX JIMI, TPYI, OOIIECTBEHHBIX OpraHU3alMid Uis
YKpEIUJICHUSI COBMECTHOW AEITENLHOCTH (OOIIETNT.), U KoHCoaudayuss — ‘TOTUCTUIECKAsT OTEPAaIIvs,
3aKJIFOYAIONIAsiCsl B TPYNIIUPOBKE HECKOIBKUX MENKHX OTIPABOK, MpeJHa3HAUYEHHBIX B OJHO MECTO
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Ha3HA4YEHH, B O/IHY YKPYITHEHHYIO, COOTBETCTBYIOILIYIO I'PY30II0IbEMHOCTH TPAHCIOPTHOTO CPeICTBA’
(cmerr.).

[Ipumepamu cykeHHsl 3HAUCHUS TIPU TOMOIIYU (DOPMATBEHO BBIPAKEHHOTO OMpPEACTICHUS, MOTYT
MOCITYXKHUTh CIICAYIOUINE: MPAHCNOPMHOE CPeOCm80, MPAHCROPMHAS 3a0ay4d, KYyMYIAMUeHvle OHU,
MoMeHm nocmasKu, 06biuall nopma u ap.

B HekoToppIX ciydasx TpOLECC TEPMHUHOJNOTH3AIMK B TEPMUHOJOTHU TPAHCIOPTHOU
AKCIIEIULINN OCYILECTBISIETCS] Ha 0a3e METOHUMHUUECKOro mepenoca. Hanpumep, omnpaska (neicteue
— 00BEKT IeHCTBHUA), ynakoska (ICHCTBUE — CPEICTBO), axcneduyus (IeHcTBrEe — CyOBEKT ICHCTBHS,
a TaKKe U JAeHCTBHE — MECTO JeicTBrs). Yarie Bcero, OIHAKO, UMEET MECTO CY)KCHHE 3HAUCHUS CIIOBA
O0IIEeNUTEPATYPHOTO SI3bIKA, MOJYYEHHOTO B pe3yibTaTe METOHMMHUYECKOrO mepeHoca. Hampumep,
9KCneOumopcKoe nopyueHue, maibMaHcKull cuem, 2py3080e Mecmo u Jp.

B kxauecTBe IprMepoOB, WILTIOCTPUPYIOMIMX 00pa30BaHNE TEPMHUHOB BCIIEACTBHE METa()OPH3AIIIH
WIA COBMEIICHUs] MeTaopu3ali U CYXKCHHUS, MOKHO IMPHUBECTH CIEAyIOUIHe: nieuo (PaccTosHHUe
MIEPEBO3KH), 2pV3060ll NOMOK, KOHmeliHep-mepmoc M 1p. Henb3s He OTMETHUTh, YTO HEMAJIO CIHHUIL
CHCHMAIFHOW HOMHHAIIMM B  HCCIEAYEMOH  TEPMHUHOJNOTHH,  SBISIIOIIMXCS — PE3YJIbTaTOM
MeTaopruieckoro mnepeHoca, MPEACTaBISIOT COO0M KalbKH, B OCHOBHOM, C aHTJHICKOTO SI3BIKA.
Hanpumep, epysosoui 0sop — freight yard (aurin.); epssueiii konocamenm — dirty bill of lading (aurm.);
mpancnopmuutil kopuoop (transport corridor — aunen.); cnacennoe spems — time saved (anri.).

Mertadopuueckuii 1 METOHUMHYIECKHUH TIEPEHOCHI, a TAKXKE CYy)KCHHE JAETaJIbHO PACCMOTPEHBI B
Ka4eCTBE BUIOB CEMaHTHIECKOT0 Crtocoba TepMHHO0Opa30BaHus B APyroit Hatei padote [9: 110-130].

Jlemepmunonocuzayus — 3TO TeEpPexXoJ TEPMHHOB W3 ONpPEACICHHOW HAyYHOH WM
po(hecCHOHaIbHON 00JIaCTH B OOIIEIUTEPATYPHYIO JIEKCHKY. lIpM 3TOM MX TepMHUHOJIOTHYECKOE
3HA4YeHUE JHOO TONHOCTBIO COXpPAaHSETCs, JMO0 YaCTHYHO M3MEHSETCS 3a CYET pacIIupeHHs WU
Cy)XeHHs1 00beMa BBIpayKaeMOT0 MOHSTHS, JTMOO0 MOJHOCTHIO H3MEHSETCS, @ HA €T0 MECTe pa3BUBACTCS
HOBOE 3HaYEeHHE, OTHOCSIIIEECS YKe K Ipyromy aeHotaty [6: 533].

JerepMuHOIOTH3AIUS O0YCIIOBIIEHA IByMsI IPHYMHAME: SKCTPATMHI'BUCTUIECKOW — Pa3BUTHEM
HAyKH ¥ TEXHUKH, BO3PACTaHHEM HX POJIM B JKU3HHM OOIIECTBAa M IIMPOKOW IMPONAraHaol Hay4HBIX
3HAHUN — U BHYTPUIMHIBHCTHYECKOM, MOPOXKIAEMOIl CUCTEMHBIMU CBSA3SMH U OTHOIICHHSMHU BHYTPH
si3bika [2: 81].

K.S. ABepOyx pasrpaHMuMBaeT TEPMHUHBI B CIENUaNbHONW (TpodeccHoHaNbHOW) cdepe
WCTIONB30BAaHUST WM TEPMHUHBI B OOINENUTEPATYPHOM OKPY)KEHHH, KOTOpble OH 0003Hauaer,
COOTBETCTBEHHO, KaK TEPMUHOJIOTHIO M TEPMHUHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKYy. [lo ero crpaBemmBoMy
3aMe4aHuI0, MPOHUKHOBEHUIO TEPMUHOJIOTHHU B Pa3JIndHbIe chephl JKU3HU CIIOCOOCTBYIOT Macc-Me/ua,
HO B JIUTEPATYPHBIH SI3bIK BXOST JIMIIb T€ HEMHOT'HE, KOTOPHIE BHIPAKAIOT MOHSITHS, PEOI0JICBIINE
npo¢eCCHOHANBHYI0 OTPaHMYEHHOCTh M MPHOOpETIIME C TEYEHHWEM BPEMEHH OOIIeUYesIOBEYECKYIO
3naunmocts [10: 101].

Kpome m1si HOMMHALMKM HOBBIX peajuii, HaydyHas TEPMHUHOJIOTHS HMCIOJIB3YeTCS TaKKe M IS
CO3JIaHMS AMOLHMOHATIBLHOCTH M 3KcnpeccuBHOCTH peud. A.C. lleapuk muimer, 4To HEpeAKO HOBBIE
BBIpQKEHUsI MPUOOPETAIOT OIEHOYHOCTh, a WHOTJA 3aKPeIUISIOTCS B YCTOHUYUBBIE OOOPOTHI PEYUH.
CoueTanue TepMUHA C HEHUTpaTbHON JIEKCMKON B HEHayYHOM TEKCTE MPUAAET SPKOCTh U 00pa3HOCTh
CO3JIaBacMOI CIIOBECHON KOHCTPYKIIMU. DTO, B CBOIO OYepellb, MPUBOJMUT K MOSBICHUIO MeTadop,
KOTOpBIE, HECOMHEHHO, JICTIAI0T TEKCT 00Jiee BBIPA3UTEIbHBIM M IIPUBJICKAIOT BHUMaHHe ynuTaTens [11:
146].

[Iporecc mepexoma TEPMHHOB B OOIIES3BIKOBYIO c(hepy BO MHOTOM 3aBHCHT OT CHENH(DHUKH
caMoil TEPMHUHOJIOTUH — OT €€ BaXKHOCTH B H3HH OOILECTBA, «BO3pACTa» U APYrux npuyuH. [losTomy,
BEPOSITHO, HE YNANOCh HAWTH CIy4aW JE€TEPMHHOJOTM30BAaHHBIX TPaHCIOPTHO-3KCIIEAUIIMOHHHBIX
TEPMHHOB B pycckoM s3bike. [lo HammM HaOmroneHMsSM, B OONTapCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM
TEPMUHOJIOTHS HCCIEAYyEeMOH MpeaMEeTHOW o0JacTh HaxXOAWTCS MPUMEPHO Ha TOH JKe CTalud
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(hopMmupoBaHUs, UX TOKE HET, 32 OMHUM HCKITIOUeHHUEM. | 1aron axcneduposams (0OIT. eKCIIEIUpaM) —
‘OTIIPaBUTH 10 Ha3HAYEHUIO TPY3, TOBAP, KOPPECIOHIEHINIO — B Pa3TOBOPHON PEYH B COUYETAHHUH C
OJTyIIEBJICHHBIMH CYIICCTBUTEIIBHBIMH YIOTPEOIIIETCS B 3HAUCHUM ‘OTHPABHUTh KyZa-H., 3aCTaBUThH
IOMTH; BBITHATE .

KoneuHo, He Tak 00CTOST Jiesla B CMEXKHOW TEPMHUHOJIOTUM TPAHCIIOPTA, TNIE TAKUE MPUMEPHI
MHOTOYHMCIICHHBL: Mazucmpanvhbiii nyms (‘OCHOBHOH, TTIaBHBIA MYTh Pa3BUTHUS’), 3€leHAs VIuyd
(‘oTcyTCTBHE aIMUHHCTPATUBHBIX U OIOPOKPATHIECKHUX Mperpaj’), mynux (‘0e3BbIX0OHOE TOJIOKECHHUE,
a TakXke BOOOINE TO, YTO HE MMEET NEPCIEKTUBBI JaIbHEHUIETO Pa3BUTHS), 6a20H (OYCHBb MHOTO,
MHOXECTBO”), cmpenounux (pasr.-upoH. ‘TIPOCTOH UCTIOTHUTENb, HA KOTOPOTO CTPEMSITCSI IEPEIIOKUTh
OTBETCTBEHHOCTh 3a CIIYUUBILICECS @ CMPENOYHUK GUHO8AM), pelbcbl (TMIEPeH. pasr. ‘HampaBiCHUE
JeATeNIbHOCTH, 00pa3 NeUCTBUIL, X0/, TCUCHUE Yer0-T100’), wnana (pasr. IepeH. ‘BHICOKUIT YeIOBeK);
asmonurom (‘0ecco3HATENBHO, MAIIMHAJBHO . Ha asmonunome), Oykcup (ra3er. ‘oOIIEeCTBEHHOE
coJieiicTBHE KOMYy/dueMy-HHOYIb I YCKOpeHust Temma paboter’), mopmos (1. mepen. ‘Tlomexa,
MIPETISITCTBUE; TO, YTO 3aMEIJISeT X0/, pa3BUTHE KaKOro-TMOo Jena, mporecca’; 2. IepeH. pasr. OAyIlL.
Heo100p. ‘[Inymnblil, MEUTUTENILHBII HITH MEIJICHHO COOOPaXaIOIINii 4enoBeK’), py/ib (epeH. ‘TIaBHbIH
Opras, IEHTP YNPaBICHUS TOCYIapCTBOM, KaKOW-JI. OTPACIIBIO’) U JIp.

CBoero poja CBUAECTEIHCTBOM IIOJIHOTO OCBOCHHUS TEPMHUHOB OOIIENUTEPATypPHBIM SI3BIKOM
CTAaHOBUTCS O0Opa30BaHME Ha WX OCHOBE (hpa3ecojoruueckux o0opoToB. Hampumep, sackouums 6
VX00suuil noeso, e 6y0b ymMHee napososd, COCKOYUMb C peibCos, 3aumu ¢ mynux u np. [12: 5-16].

Pemepmunonoeuzayuss  (TEPMUHOJIOTH3AIMS TEPMUHOB, BTOPHYHAS TEPMHHOJOTH3AIIHS)
orpeeNsieTcs Kak nepexo]l TePMHUHOB U TEPMHHOZIEMEHTOB M3 OJHOW HAY4YHOW 00NacTH B APYTYIO,
KOTOPBI COMPOBOXKIAETCA TOJHBIM WM YaCTHYHBIM TIepeOCMEBICIIEHHeM uX 3HadeHus. [Iporecc
PETEPMHUHOJIOTHU3AIUH OTJINYACTCS OT OCTAIBHBIX BUOB BHEIIIHEH CUCTEMHOCTH TEM, YTO IMOJTyUYCHHBIC
B pe3ynbTaTe ero ACWCTBUS TEPMHUHBI HWMEIOT TOJBKO (opMaibHY0 ONMHM30CTh, a WX 00mas B
CEMaHTHYECKOM OTHOIICHWH YacTh SIBISIETCS BBIPOXEHHEM HE HWACHTUYHOCTH, a CXOJCTBa WIIH
CMEXHOCTH Ha3bIBaeMbIX cymrHocteit [6: 531; 541].

Kak momaraer B.M. Jleiiunk, Ha cerogHAIIHUN AE€Hb (B OTIIMYHE OT MEPUOJA CKJIAIbIBAHHUS
TEPMUHOCHUCTEM OOJBIITMHCTBA HAYK HA 0a3€ JICKCUIECKUX €IMHUIT €CTECTBEHHBIX s136IKOB B X VIII-X1X
BB.) IIUPOKO HCHOJNB3YETCS MEKCUCTEMHOE 3aMMCTBOBAHHE TEPMHHOB, T. €. BCE Yallle MMEET MECTO
BTOPUYHAS TEPMHHOJIOTH3ANNA. A 00s13aHO 3TO TOMY, UTO COJlepKaTebHasi CTPYKTypa TepMUuHa OoJiee
«cTpora» — TepMHUHBI OOBIYHO MEHEE MHOTO3HA4YHbI, 00Jiee MOTHBUPOBAHBI, UX CEMAHTHKA BKIIIOUACT
TaKHe CEMbI, KOTOpbIe 0OJIee MPUMEHHMBI JIJIsl HCTTOIb30BaHUS B HOBBIX TepMUHOCHCTEMAX [5: 47].

JluHaMHYEeCKUE MPOLECChI, IPOTECKAIOIINE B COBPEMEHHYIO 310Xy B sI3bIKaX JJIS CICIHATBHBIX
1esied, B T. 4. B TEPMUHOJIOTUH TPAHCIIOPTHOTO IKCIEAMPOBAHUSI, O0YCIOBIMBAIOT TOTCHIUAIBHYIO
BO3MOXXHOCTh ~ 3aUMCTBOBaHHUS  JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO BapHaHTa MHOTO3HAYHOTO  CJIOBA,
00pa30BaHHOrO, KaK IMPaBUIIO, HA OCHOBE METa(QOPUYECKOTO MM METOHUMHYECKOTO ITepeHoca, M3
OJTHOM MTPEeIMETHON 00JIACTH B JIPYTYIO, a TAKXKE M3 OJJHOTO s3bIKa B Apyroi. Hampumep:

eounuya (¢ppaxmosas pacuemnas eounuya — ‘Gpaxrt, ycTaHABIUBAEMBIH 32 €IWHHILY MacChl,
obbeMa, 3a MECTO, B IIPOIIEHTAX OT CTOMMOCTH TPY30B’, epy308as edunuya — ‘HGU3NIECKU HEICTUMBIN
Ipy3, COCTOSIIIUN U3 OJHOTO WIIM HECKOJIKHX MPEIMETOB, COCTUHEHHBIX MEXIy COOOW CpelcTBaMu
MaKeTUPOBaHUs, UMECIOIIUN onpezeacHHY0 (GOopMy W JMHEHHbIC pa3Mepbl M IMOATOTOBJICHHBIA K
MOrpy3Ke, TPAHCTIOPTUPOBAHUIO, XPAHCHUIO M Pa3rpy3ke’) — mam. ‘JACUCTBUTENBHOE YHCIO, OT
YMHOXXEHHS Ha KOTOPOE JIF000E YMCIIO HE MEHSETCS ; ‘TIEPBBIN pa3psii MHOTO3HAUHBIX 4rcen (oT 1 1o
9)’ (cmem.); ‘umdpa, 0603HAUATOIIAS YUCITO «1»” ...;

onepayus  (Mpancnopmuo-sKkCneOUYUoHHas onepayusi — ‘dIEMEHTapHOE 3aKOHUYCHHOE,
MIEPUOJIMYECKH  TIOBTOpSIOIeecs — JIeHcTBUE, OOecleunBaioiee TPAHCIOPTHO-3KCIIEAUIIMOHHOE
obCciy)KuBaHue’) — Med. ‘XHUPYPrUUecKOoe BMEIIATEIbCTBO, MPEAPUHIMAaEMOe ¢ JIEYeOHOM IIenbIo’;
80€H. — ‘psifl COTTIACOBAHHBIX ACHCTBUHN, MOJUMHEHHBIX €IMHOM CTpATErHuecKOu e’ U ap.;
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nosic (mapugnolii nosic — ‘UHTEPBaT NAIBHOCTH TEPEBO30K, BHYTPH KOTOPOTO ICHCTBYET
KOHKpETHas MOCTOSTHHAS Tapu(HAsI CTaBKa’) — 2eoep. ‘4acTh MOBEPXHOCTH 36MHOTO IIapa MEXKY IBYMsI
MEepHIMaHaMH; ‘9acTh MOBEPXHOCTU 36MHOTO IIIapa MKy IMapajlIeIIMU, SIBIISIFOINASICS ONPEACICHHON
KJIMMAaTHYECKOM 30HOH |

yens (yenv nocmaeox — ‘B3aUMOCBSI3aHHBIH HA0OP PECYpCOB M MPOIECCOB, HAUMHAIONIUICS C
MOJIyYEHUSI CHIPbS M MPOCTUPAIOLIUICI dYepe3 JOCTaBKY NPOAYKIMH WU YCIYyr KOHCYHOMY
MOJIB30BATEI0 TTOCPEICTBOM TPAHCIIOPTHBIX CHCTEM’) — mex. 1) ‘THOKOe W3IeNne, COCTOSINEE M3
OTJCIBHBIX IMAPHUPHO-COCAUHEHHBIX JKECTKHX 3BeHbeB’. 2) ‘CoeMUHEHHE YCTPONCTB, OTACIBHBIX
JJIEMEHTOB B CXeMY .

B 1memom, mo creneHW akTUBHOCTH MPOIECC PETEPMUHOJOTH3AIMU 3HAYUTEIHHO YCTyIaeT
TEPMHUHOJIOTH3AIIMKA PU HOMHHAIIUHU CIEIMATIBHBIX TOHATUH B MCCICIYeMON MPEIMETHONW OOJIaCTH.
Obpamaer Ha ce0d BHMMaHHE Takke W TOT (PAKT, YTO BO MHOTHX CIy4asX TaKWe EIMHHIIbI
3aMMCTBOBAHbI U3 JPYIrUX SA3bBIKOB, B OCHOBHOM, U3 aHFJ’IHﬁCKOI‘O, 1 HaxXoIdATCA B YHOTp€6J'IeHI/H/I HE
TOJIBKO B PYCCKOM, HO M IPYTUX EBPOICHCKUX SI3bIKAX, TPECTABIISIS COOOM YacTh MHTEPHAIMOHATLHOTO

TepMuHojorndeckoro Gonma. Hampumep, nocucmuueckuti xanan (logistical channel — amrm.),
odsaoyamughymoswiii sxsusanenm (Twenty-foot Equivalent Unit — anri.) u ap.
3akiiroueHue

Ha ocHoBe mpoBeneHHOro aHaiu3a MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO CBSA3U JAHHOW TEPMUHOJOTHH C
TEPMUHOJIOTUSIMH APYTHX HNPEAMETHBIX o0yacTel, B T.4Y. C OOLIETMTEPaTYypHOH JIEKCHUKOM,
paccMaTpuBacMble B KaueCTBE BHEIIHEH CHCTEMHOCTH, YCTaHABIMBAIOTCS B OCHOBHOM 3a CYET
TEPMHUHOJIOTM3alMH, OCYIIECTBIIEMON MPEUMYILECTBEHHO Ha OCHOBE CY)KEHUS U METOHHMHUYECKOIO
nepeHoca. IIpomecc perepMuHOIOrM3aLMHM, KaKk M MPEANojarajloch, MEHEe XapaKTepeH Ui
TEPMHUHOJIOIMH TPAHCIIOPTHOMN 3KCTIETUIUH.

[IpumepoB neTepMUHOIOrU3aLMH TPAHCTIOPTHO-3KCIEINIMOHHBIX TEPMUHOB HE YJaI0Ch HAUTH,
YTO, KaK HaM KaKeTcs, OObACHSeTcs crnenuduroil caMod TEPMHUHOJIOTUM — €€ MECTOM B JKHM3HHU
0O0IIECTBA, «BO3PACTOMY M JPYTUMH NPUINHAMH.
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